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Abstract
Literary translation is different from other types of translation since the target text should be as
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literariness as possible, i.e., to introduce the culture, artistic conception and mood of the source
language into the target language as completely as possible. In the process, it is necessary to retain
the style and aesthetics of the original work as much as possible, so that the translated text can
complement the original work in terms of expression. In the Japanese literary arena, Natsume So-
seki is known as a writer and a master of language. His famous and representative work I Am a Cat
is popular with people for humorous, ironic and ridiculous language style, as the most widely trans-
lated and most influential work in China. Among them, the ingenious use of modal particles has
“added bricks and color” to this language style. The author takes “What Translation Strategy Does
the Translator Use to” Reproduce “His Humorous, Satirical and Comical Narrative Style into the Tar-
get Text?” as the question consciousness. Taking Yu Lei’s translation as an example, the author ex-
plores the role of additive translation of modal particles in literary translation through a compar-
ative analysis of the original text and the target text.
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